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5. A5V

336 500

336 501

336 502

336 510

Tensalduangs 4(4-0-8)
( Sanskrit Grammar)
P o = & -
Fouly: nsianansfinulu S vie U
anuTIswazhiensalnwdUANge AW @TTNUIN AMANA

guassm u1m 919810 Nee @una fnse NsilanaznisusisUselen

Sanskrit orthography and grammar: nouns, pronouns,
adjectives, prefix, particles, verbs, primary derivatives,
compounds, secondary derivatives. Translation and
composition.

dUANOAKLINIWIANERNS 2(2-0-4)
(Linguistic Approach to Sanskrit)
= o = I -
LQE)MI‘U: ANTINANITANYILIUY S Ko U
[ o I a a a
mmuJummaamwauﬂqmmﬂmmnq:uaumEJ—E;B‘U Wigufey

FEUUEEN WagMIas 9AIUNYINIZN Bane duangm U1a wasUngs

Historical aspects of Sanskrit with reference to other Indo-
European languages. Comparison of phonology and word
formation in Vedic and Avestan, Sanskrit, Pali and Prakrit
languages.

531 08UTT I udUanNg AN 2(2-0-4)
(Research Methodology in Sanskrit Studies)
= o = I3 -
Reuly: Msiananis@nwidu S wie U
AUNLNY WUU WAZINATATINITITEN NN LAZITIUNTTY

duangn IBTEUREITIBUNTAUATILAZINITNUS

Meaning, forms, techniques of research on languages and
Sanskrit literature; research writing methodology.

AUASHITIMSAEUN M EIFUENGH 2(2-0-4)
(Buddhist Texts in Sanskrit)

nswdanaznIsinNUANATNSENNSAaUINMIAUaNg AlagLTY
AUATNNSATN LEunstiung viseadndansy

Translation and interpretation of Buddhist texts in Sanskrit
with an emphasis on Buddhacarita, Saundarananda, or
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Lalitavistara.

336 511 YU WNITREaYYTIuE 2(2-0-4)
(Ramayana Mahabharata, and Puranas)
\Wan UL ey suRRlUAIAS TN ansay S
AUATYT IO

Contents, forms and ideas from Ramayana, Mahabharata,
and Puranas.

336 512 USViAUasTauARduang 2(2-0-4)
(Survey of Sanskrit Literature)
Usgimssundduangpaausalionss vl sadeduangauuLe

History of Sanskrit literature from Vedic to Classical
Sanskrit periods.

336 513 NUYITIUARFUANGH 2(2-0-4)
(Theories of Sanskrit Liuterature)
MO U ITTUARFUANGH ASUAEATBINTAYT Vioudiu 811um
1355ULAUNRALIAUNE

Theories of Sanskrit literature starting from the time of
Bharata, Dandin, Anandavardhana until Abhinavagupta.

336 514 AN 2(2-0-4)
(Rgvedasajhlta)
mamwammﬂﬂ’mummqﬂL’m nsulanazmsinaiiom
TuAuAsaArmdaing LﬂEJ’JﬂULVlWLf\ﬂ’eNﬂGI’N‘] LLaSWﬁﬂiimwaaﬂ@

Introduction to Rgveda, translation and interpretation of the
Rgvedasajhita with an emphasis on gods and important sacrifices.

336 515  Anwsilesnufgiuuegy 2(2-0-4)
(Introductlon to Nyaya)
AusiUssnufeiuueey visenssnAans Fuduisnsm

L‘IﬂG!Nﬁ?JENE]UL@EJIUi’]ﬂJ ﬂ'ﬁLL‘UaLL@%ﬂ’]iG]ﬂ'J']ﬂJL‘UE]ﬁ’]IUUU’WEJS



336 516

336 517

336 518

336 520

336 521
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Introduction to Nyaya or Logic, the ancient Indian methods
of rational argument.Translation and interpretation of the Nyaya.

Taensaiunaidl
(Panini Grammar)
anslufufisdunisenBussundd wiouissauiegns
Stitras from the Astadhyay1 of Panini and their
commentaries.

duangaiiednualinusssuluowens Jusanidesla
(Sanskrit in Art and Culture in Southeast Asia)

meduangaivonsesssuluedens fueandesls a1
Usgifmans lusiund wasfauinusssy

= = N
UNIIANYIUDAFDTIUN

Sanskrit texual sources related to cultures in Southeast Asia
with special reference to history, archaeology, art and culture.
Field trips required.

A1SHINYT

(Indology)
D15U555UBURNYAMUUTEIRANERNS AR N1 U%J“UiyﬂLLagf\]ﬁﬂ
~ = a
UNFANHIUBNEDIUN

Indian civilization with special reference to history, society,
languages, philosophy and inscription.
Field trips required.

gYTLIN AN LAT BATAI
(Yajurveda Samaveda and Atharvaveda)
MsuUauazmMsfaNulom luANATEYTIN @I LazaATII

Translation and interpretation of content in Yajurveda,
Samaveda, and Atharvaveda.

NI MU WAL DTUUNY
(Brahmana and Aranyaka)
N5UALAENNTAANULU MUAUAS NI UM WAL DS NS

Translation and interpretation of content in Brahmana, and
Aranyaka.

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)



336 522

336 523

336 524

336 530

336 531
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guilEm 2(2-0-4)
(Upanisads)
< & a [y v acg a o
AULTULN LuamLLazLLmﬂmmaﬂieuiyﬂummqﬂuww

Background, content and philosophical concepts of
Upanisads.

Usey1duLiy 2(2-0-4)
(Indian Philosophy)

AL duan WemuazlulAnvesUSvaduienmenssAus i
6 nnsUTvay uasUTvaloue

Background, content and concepts of the six systems of
Indian philosophy, Buddhist and Jain philosophy.

AuATduanganeIRuUTYY DU 2(2-0-4)
(Sanskrit Texts on Indian Philosophy)

Anudun WemuazwnanmeUsasgiluduisnamann e
N3NUariliNEgns

Background, content and philosophical concepts of
Bhagavadgita, Savkhyakarika, and Mimajsasutra.

15IuARdUANgEUTELANNITNUS 2(2-0-4)
(Sanskrit Poetry)
aa [ v d’lj a 6] =
nifinusduangm aullont sULUY wagdssudad lnefnw
B o ¢ A S a
NTOUUANA AT 721A viSe luwSease

Contents, forms and literary aesthetics of Sanskrit poetry
with an emphasis on Meghadita, Rtusajhara, Raghuvajsa, or
Naisadhiyacarita.

1IIUARAUANGIUTLNNUNGLAT 2(2-0-4)
(Sanskrit Drama)
unagAsduangn Auilen JUluy wazdssadal lagAnwiann



336 532

336 533

336 540

336 541
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1399 MFNFYU AV WAINUASY YSe USENIIAN

Contents, forms and literary aesthetics of Sanskrit drama
with an emphasis on the Carudattam, Abhijbanawakuntalam, or
Priyadarwika.

U uaRsssuduanss 2(2-0-4)
(Sanskrit Fables)

UmuaRssIuduang mulont JULUU uazARsTId lnu@nw
1NK303 AaUna

Contents, forms and didactic concepts of Sanskrit fables
with an emphasis on Hitopadewa.

ANILAZDIVYIEAN 2(2-0-4)
(Katha and Akhyayika)

NAara1YENEN1 Al JULUULAENaIEN1SUTEIS Lag
ANYI9INLTBY NANUNTITA UAE NITVIIN

Contents, forms and styles of Sanskrit Katha and
Akhyayika with an emphasis on Dawakumaracarita and
Harsacarita.

RRIRGIZEE 2(2-0-4)
(Lalitavistara)
a d’ll aa % 5
N13UalaznITRAN LWauT JULUU NaIen1TUTENUS e
wansssuluAuAsadnIansy

Translation and interpretation of content, form, style and
doctrinal concepts of Lalitavistara.

dnessudnumsngns 2(2-0-4)
(Saddharmapundarikasiitra)

nsuUauazn1siay e gukuuwasnansssuluAuds
dnessudnumsngns

Translation and interpretation of content, form and doctrinal
concepts of Saddharmapundarikasutra.



336 542

336 543

336 544

336 545

336 546
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JUNAIYNENT
(Sukhavativytihasttra)

nsilauaznisinw e g‘lJLL‘U‘ULLawﬁﬂﬁiiﬂuﬁuﬁ%qm—
WS

Y Y

Translation and interpretation of content, form and
doctrinal concepts of Sukhavativyuhasutra.

USvaynAueIm
(Stinyavada Philosophy)

nsulanarmsina e sULUUKAzMIARMeU STy
AuATINSETANIZNT

Translation and interpretation of content, form and
philosophical concepts of Madhyamikakarika.

YSvn3ve1uIm
(Vijbanavada Philosophy)

nsulauazmsinna e sULUUKAzMIARMeU STy
AUASHINIANTENS

Translation and interpretation of content, form and
philosophical concepts of Lavkavatarasutra.

UM TR0 INU
(Mahavastu Avadana)
N dy v v a6
nswlakarnisiiaany ey suwuukasnansssuluAuds

UM TR0 INU

Translation and interpretation of content, form and doctrinal
concepts of Mahavastu Avadana.

PINNUIAN
(Jatakamala)
a dy [ v A6
ANSLUALaZNISAAINN LUBYN E“LJLLU‘ULL@S‘Maﬂﬁii‘lli‘l«!ﬂﬂﬂi“lﬂ@ﬂiﬂa’]

Translation and interpretation of content, form and doctrinal
concepts of Jatakamala.

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)



336 547

336 548

336 549

336 550

16

AuAsuIanIElRslgn 2(2-0-4)
(Pali Buddhist Canon)
Wouly : gNazidenieuseiviil deshunismegeuanuinI VIR

MR IUDBNNDU

< & o v as a
Anuduan e sunuukasvdnsssuluAufsnselaslgn

Background, content, form and doctrinal concepts in
Tipitaka.

AuASUNFRIIONAN 2(2-0-4)

(Pali Commentaries)
Wouly : fNazideniSeuseiviil desunsmegeuanuinI¥IUIFIINAIATY

MR IUDBNNDU
a dy % v a6
ANSLUALAZAITAAINU LD EULLUULLa%‘MaﬂﬁﬁiﬂJﬁ]’]ﬂﬂﬂJﬂi@iiﬂ

ANIYIRALLAEDIINNDITITUUN

Translation and interpretation of contents, forms and
doctrinal concepts of Jataka and Dhammapada commentaries.

AufsUIANeITUUSETRmMans 2(2-0-4)
(Pali Texts on Histories)
Rouly : fNazideniSeuseiviil deshunimegeuanuinI¥IUIFIINAIATY

MR IUDBNNDU
= dy v Aafa s 4
N13LUakaznIIRAIIL Lo JULUUIINANAINUIE UN9E

a = 6
azIunIaNIaunIod

Translation and interpretation of content, forms of
Dipavajsa, Mahavajsa, and Jinakalamalipakarana.

aunukazaInlaaNNBIFUENa s 2(2-0-4)

(Sanskrit Conversation and Recitation of Wloka)
ﬂ?iﬁﬂ%ﬂ’]ﬂ?ﬂ’]ﬁﬂﬁﬂi}@l ﬂ’]iﬁ’)@lﬁaﬂﬂqw’]ﬁuﬁﬂi}@

AIBTUNAN BRI



336 551

336 552

336 553

336 554

336 555
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Conversation in Sanskrit. Recitation of Sanskrit Wloka
with different metres.

AM¥UIINgH
(Prakrit Language)

Thensalusngs niswUanasnisusisuszlen N1581unIY
UIINERNUNAZAT

Grammar, translation and composition, and reading from
Prakrit drama.

fa =
Thennsaidud
(Hindi Grammar)
NSWANIUALIN AANYT asTNUY kaen3e Nswlananis
wsUselonn 1w Bun

Declension of nouns, adjectives, pronouns, and conjugation
of verbs. Hindi translation and composition.

AUNUINIBITUR

(Hindi Conversation)
F10sAUneU : 336 552 liensaldun
nsaunwuAnldlunsinnenugsia MIA NMsUIAIS

NN5Y199187 AAUSWALIRIUSTTU

Hindi conversation in business, marketing, banking,
tourism, arts and culture.

ANSOIUNTEITUR

(Hindi Reading)
AuUsAUNeY : 336 552 hensaidun
ANSENUUNANUNI DL DIFUNIYITUAVDIUNLIIUTULN LN

TUsTIN Ussindl USogn Anauiuaziniu

Reading Hindi articles or short stories by distinguished
Indian writers on custom, culture, philosophy, religion and
folktales.

N139MUDNANINBINGUNEINUAUANAAN Y

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)

2(2-0-4)



336 560

336 561

18

( English Readings on Sanskrit Studies)
nseuenasuduangaAnumdsudunindngy
Readings of English papers on Sanskrit studies.

a a 6 a0 a 1
INYIUNUD (HUAWNYULINI)

(Thesis)
n3seluidalanizizasnneiuduangmdnw

Research related to Sanskrit studies.

NNSAUAINDATY @GlAnsuwin)

(Independent Study)
nsfneseyaratulssuiieiuduangadine

Independent study related to Sanskrit studies.

12 Bil8ne

6 NUIWAR



